CELEBRATING TIME

687 Our God, Our Help in Ages Past

(Psalm 90)
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hope for years to come, our shel - ter from the
saints have dwelt se - cure; suf - fi - cient is  thine
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storm - y blast, and our e - ter - nal home:
arm a - lone, and our de - fense is sure.
thou art God, to end - less years the same.
ends the night be - fore  the ris - ing sun.

St

5 Time, like an ever rolling stream, 6 Our God, our help in ages past,

bears all our years away; our hope for years to come,
they fly forgotten, as a dream be thou our guard while life shall last,
dies at the opening day. and our eternal home.

Many people sing this hymn unaware that it paraphrases Psalm 90, partly because this text speaks so
immediately to the human condition. Since the middle of the 19th century, it has usually been joined to this
tune named for the London parish where the composer was organist.

TEXT: Isaac Watts, 1719, alt. ST. ANNE
MUSIC: Attr. William Croft, 1708 CM



FORGIVENESS

447 We Are Forgiven
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We are for - giv - en. We are for-giv-en. Thanks be to
G Am7 Dsus D G Am
) #
P’ A ]
VAW n . 3
J N °
God. Thanks be to  God. We are  for - giv - en.
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We are for-giv-en. Thanks be to God. Thanksbe to God.

To sing, rather than simply say, a response to the Declaration of Forgiveness has the effect of making the
moment both more affirmative and more corporate. The musical repetition of the two sentences also
strengthens awareness of what it means to be assured of God's pardon.



LIVING AND DYING IN CHRIST

817 We Walk by Faith and Not by Sight
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1 We walk by faith and not by sight;  with
2 We may not touch your hands and side, nor
3 Help then, O Lord, our un - be - lief; and
4 And when our life of faith is done, in
D G Bm A A7 D G D
f) 4 —
e -
{es— (o) — ]
ANV N
Q) SN— —
gra - cious words draw  near, O Christ, who spoke as
fol - low where  you trod; but in your prom - ise
may our faith a - bound to call on you  when
realms of clear - er light may we  be - hold you
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none e‘er spoke: “My peace be with you here.”
we  re - joice and cry, “My Lord and God!”
you are near and seek where you are found.
as you are, with full and end - less sight.

Guitar chords do not correspond with keyboard harmony.

The opening line here is essentially a quotation of 2 Corinthians 5:7, but that affirmation is fleshed out by
references to the appearance of the risen Christ to Thomas (John 20:19-29). The shape note tune, named for
a stream in Fayette County, Pennsylvania, adds resolution to the words.

DUNLAP’S CREEK

TEXT: Henry Alford, 1844, alt.
CM

MUSIC: Samuel McFarland, c. 1814; harm. Richard Proulx, 1986
Music Harm. © 1986 GIA Publications, Inc.



ADORATION
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O Sing to the Lord

Cantai ao Senhor
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new song. O sing to the Lord; O sing God a
won - ders. For God is the Lord, and God has done
trum - pets. So dance for our God and blow all the
Spir - it. O shout to our God, who gave wus the
lu - ia! For Je - sus is  Lord! A - men! Al - le -
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new song. O sing to the Lord; O sing God a new song.
won -ders. For God is the Lord, and God has done won - ders.
trum-pets. So dance for our God and blow all the trum-pets.
Spir - it. O shout to our God, who gave us the Spir - it
lu - ial For Je -sus is Lord! A - men! Al -le - lu - ial
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O sing to our  God; O sing to our God.
PORTUGUESE SPANISH
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Cantai ao Senhor um cidntico novo, (3x)

cantai ao Senthor, cantai ao Senhor.

Porque ele fez, ele fez maravilhas, (3x)

cantai ao Senhor, cantai ao Senhor.

Cantai ao Senhor, bendizei o seu nome, (3x)

cantai ao Senhor, cantai ao Senhor.

E ele quem dd o Espirito Santo, (3x)
cantai ao Senhor, cantai ao Senhor.

5 Jesus é o Senhor! Amém, aleluia! (3x)

cantai ao Senhor, cantai ao Senhor.

1 Cantad al Seiior un cdntico nuevo. (3x)
jCantad al Sefior, cantad al Sefior!
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Pues nuestro Serior ha hecho prodigios. (3x)
jCantad al Sefior, cantad al Sefior!
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Cantad al Sefior, alabadle con arpa. (3x)
jCantad al Sefior, cantad al Serior!

4 Es €l quien nos da el Espiritu Santo. (3x)
jCantad al Sefior, cantad al Serior!
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iJestis es Sefior! j Amén, aleluya! (3x)
jCantad al Sefior, cantad al Serior!

A Lutheran missionary musician heard this song at a pastors’ conference in southern Brazil in 1982, then
went home to Argentina (where he was then serving) and translated it from Portuguese into Spanish. Later,
when back in the U.S.A. on furlough, he translated it into English.

TEXT: Brazilian folk song; trans. Spanish, 1982, and English, 1986, Gerhard M. Cartford CANTAI AO SENHOR
MUSIC: Brazilian folk melody; arr. Gerhard M. Cartford, 1982
English and Spanish Trans. and Music Arr. © Gerhard M. Cartford (admin. Augsburg Fortress)
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